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Nome do componente curricular em português:

Nome do componente curricular em inglês:
TRADUCAO E POS-EDICAO DE TEXTOS ESPECIALIZADOS: CIENCIA E

TRANSLATION AND POST-EDITING OF SPECIALIZED TEXTS: SCIENCE AND

Código:

LET984

Modalidade de oferta: [X] presencial       [  ] semipresencial       [  ] a distância

Carga horária semestral Carga horária semestral

Total
60 horas

Extensionista
0 horas

Teórica
2 horas/aula

Prática
2 horas/aula

Ementa:
Ementa: 
Introdução à produção, circulação e consumo de textos especializados nas áreas de ciência e
tecnologia.
Prática de tradução, localização, preparação para tradução automática e pós-edição de textos
especializados nas áreas de ciências e tecnologia de diversas áreas no par português/inglês.
Aplicação de
conhecimentos linguísticos e de técnicas de tradução relativos à produção textual, tradução e
terminologia nessas áreas

Conteúdo programático:
Conteúdo programático:
1. Constituição linguística e sociocultural de textos especializados em inglês e português.
2. Gêneros textuais nos Domínios da Ciência e Tecnologia em inglês e português.
3. Produção, tradução, pós-edição, localização e popularização de textos especializados.
4. Ferramentas computacionais, plataformas e aplicativos para organização, documentação e pós-
edição.
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PESQUISA. 2007.
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